Charpentier Pange Lingua: text & translation 
Pange lingua gloriosi corporis mysterium

sanguinisque pretiosi, quem in mundi pretium

fructus ventris generosi rex effudit gentium.
Nobis datus, nobis natus ex intacta Virgine,

et in mundo conversatus, sparso verbi semine,

sui moras incolatus miro clausit ordine.

In supremae nocte cenae recumbens cum fratribus,

observata lege plena cibis in legalibus
cibum turbae duodenae sedat suis manibus.
Verbum caro, panem verum verbo carnem efficit:

fitque sanguis Christi merum; et si sensus deficit,
ad firmandum cor sincerum sola fides sufficit.
Tantum ergo sacramentum veneremur cernui,

et antiquum documentum novo cedat ritui.

Praestet fides supplementum sensuum defectui.

Genitori genitoque laus et iubilatio,

Salus, honor, virtus quoque sit et benedictio,

Procedenti ab utroque compar sit laudatio.
Sing, my tongue, of the mystery of the glorious body and the precious blood which the king, fruit of a noble womb, shed for the peoples of the world.

He was given to us and born for us from the chaste Virgin. He involved himself in the world of men, sowing the seed of his gospel, and ended the long period of waiting in marvellous accordance with prophecy.

On the night of his final feast, at table with his brothers, he fulfilled the law of fate during the prescribed meal as he shared out the food with his own hands to the group of twelve. 
The prophecy is made flesh and makes the bread into the true flesh by a word, and the wine becomes the blood of Christ; and even if our conscious self fails us, faith by itself is enough to strengthen the pure heart.
Let us therefore show respect to such great blessing with bowed head, and let the ancient writings give way to a new form of worship.  Let faith support us against any failings in our understanding.

May songs of joy and praise be offered to Father and Son.  May worship, honour, power and blessing, and also praise equal to these, be offered to the Holy Spirit who proceeds from them both.

